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4 And Jacob sent messengers before him
to Esau his brother unto the land of Seir,
the field of Edom.

5 And he commanded them, saying: 'Thus
shall ye say unto my lord Esau: Thus saith
thy servant Jacob: | have sojourned with
Laban, and stayed until now.

6 And | have oxen, and asses and flocks,
and men-servants and maid-servants; and |
have sent to tell my lord, that | may find favor
in thy sight.'

7 And the messengers returned to Jacob,
saying: 'We came to thy brother Esau, and
moreover he cometh to meet thee, and four
hundred men with him.'

8 Then Jacob was greatly afraid and was
distressed. And he divided the people that
were with him, and the flocks, and the herds,
and the camels, into two camps.

9 And he said: 'If Esau should come to
the one camp, and smite it, then the camp
which is left shall escape.’

10 And Jacob said: 'O God of my father
Abraham, and God of my father Isaac, O
LORD, who saidst unto me: Return unto thy
country, and to thy kindred, and | will do thee
good;

11 | am not worthy of all the mercies, and of
all the truth, which Thou hast shown unto
Thy servant; for with my staff | passed over
this Jordan; and now | am become two
camps.

12 Deliver me, | pray Thee, from the hand of
my brother, from the hand of Esau; for | fear
him, lest he come and smite me, the mother
with the children.

13 And Thou saidst: | will surely do thee
good, and make thy seed as the sand of the
sea, which cannot be numbered for
multitude.’

Chapter 33
15 Thereupon Esau said, "Let me leave with




you some of the people who are with me."
But he said, "Why [do] that? May | find
favor in my master's eyes."
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And Yaakov sent messengers before him to Eisav his brother to the land of Se’ir, the country of Edom:

This section was written in order to inform us that the Holy One, blessed be He, delivered his servant and redeemed ('r)
him from the hand that was stronger than he; and He sent an angel and saved him...and in order to further teach us that
Yaakov did not place his trust in his righteousness, and that he strove for delivery with all his might. There is yet in this
section a hint for future generations, for everything that happened to our father with his brother Eisav will constantly
occur to us with Eisav’s children, and it is proper for us to adhere to the way of the righteous by preparing ourselves in
the three things for which he prepared himself: for prayer, for giving him a present, and for rescue by methods of
warfare, to flee, and to be saved
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And he said, if Eisav comes to the one camp, and attacks it, then the other camp which is left shall escape:
THEN THE CAMP WHICH IS LEFT SHALL ESCAPE...In line with the simple meaning, Yaakov stated this as a possibility. He said(U)
that perhaps one camp shall escape, for during the time that Eisav smites one, the other will flee, or perhaps his anger
will subside or deliverance will come to them from G-d. And so the rabbis said in Breishit Rabbah, the Torah teaches you
".proper conduct: a man should not leave all his money in one corner
And Rashi wrote: ‘Then the camp which is left shall escape in spite of him for | will fight against him. He prepared
himself for three things: for prayer, for giving Eisav a gift (diplomacy,) and for war...What did Yaakov do? He armed his
people underneath, and clothed them in white from the outside and he prepared himself for three things.” And this is
the most correct [interpretation, in line with Rashi and the Midrash, who say that he prepared himself also for war, as
opposed to the simple meaning first mentioned].
The intent of this is that Jacob knew that all his seed would not fall into Esau’s hands. Therefore, in any case, one camp
would be saved. This also implies that the children of Esau will not formulate a decree against us designed to obliterate
our name entirely, but they will do evil to some of us in some of their countries. One of their kings will formulate a
decree in his country against our wealth or our persons while simultaneously another king will show compassion in his
place and save the refugees.?® And so the Rabbis said in Bereshith Rabbah,?*76:3. “If Esau come to the one camp, and
smite it — these are our brethren in the south. Then the camp which is left shall escape — these are our brethren in the
Diaspora.” Our Rabbis thus saw that this chapter alludes also to the future generations.

Nachmanides Bereishit 33:15 27 n'wN12 |"an0 .3
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Why [do] that? May | find favor in my master's eyes?
(19) WHY THIS? LET ME FIND FAVOR IN THE EYES OF MY LORD. Why this, that you should do me a favor which | do not
need? Let me find favor in your eyes, and do not give me any recompense at present [for the gift which | have presented
to you]. This is the language of Rashi. Now Jacob’s meaning was that he did not want them and their company at all, the
more so since he intended to go another way.




Our Rabbis have further seen an advisory aspect in this entire chapter. Thus they have said:*Bereshith Rabbah 78:18.
“Before embarking on a journey to the Roman Before embarking on a journey to the Roman ruler, Rabbi Yanai would

peruse this section of the Torah, and he never took Romans with him as an escort on the return journey. One time he did

not peruse this section and he took Romans with him, and he had not yet reached Acco when he was compelled to sell

his travelling cloak for bribery money.” [The significance attached to this chapter] was because of the Rabbinical tradition

that this was the section of the exile. Therefore when Rabbi Yanai entered Rome, in the court of the kings of Edom, [on a

mission] concerning public matters, he would peruse this section of the Torah in order to follow the advice of the wise

patriarch, for it is he that the generations are to see and emulate. Thus he would not accept the company of the Romans

as an escort for they draw no man near to them except for their own interest®®Aboth 2:3. and take liberties with people’s

belongings.
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1 For the conductor, a song of David.

2 May Hashem answer you on a day of distress;
may the name of the G-d of Jacob fortify you.

3 May He send your aid from His sanctuary, and
may He support you from Zion.

4 May He remember all your meal offerings and
may He accept your fat burnt offerings forever.
5 May He give you as your heart [desires], and
may He fulfill all your counsel.

6 Let us sing praises for your salvation, and let
us assemble in the name of our God; may the
L-rd fulfill all your requests.

7 Now | know that the Lord saved His anointed;
He answered him from His holy heavens; with
the mighty acts of salvation from His right hand.
8 These trust in chariots and these in horses, but
we-we mention the name of the Lord our God.

9 They kneel and fall, but we rise and are
re-invigorated.
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"wn: May the Lord answer you on a day of distress.

This psalm was [composed] because

he [David] was sending Joab and all Israel to war, and he would stand in Jerusalem and pray
for them, as the matter is stated (in Il Sam. 18:3): “It is better that you be for us from the city

as aid.”

(Shmuel B 18) n* 719 2 7xinw .4

1 David mustered the troops who were with
him and set over them captains of thousands
and captains of hundreds.
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2 David sent out the troops, one-third under
the command of Joab, one-third under the
command of Joab’s brother Avishai son of
Zeruiah, and one-third under the command
of Ittai the Gittite. And David said to the
troops, “I myself will march out with you.”

3 But the troops replied, “No! For if some of
us flee, the rest will not be concerned about
us; even if half of us should die, the others
will not be concerned about us. But you are
worth ten thousand of us. Therefore, it is
better for you to support us from the town.”
4 And the king said to them, “l will do
whatever you think best.” So the king stood
beside the gate as all the troops marched out
by their hundreds and thousands.

5 The king gave orders to Joab, Abishai, and
Ittai: “Deal gently with my boy Absalom, for
my sake.” All the troops heard the king give
the order about Absalom to all the officers.
6 The troops marched out into the open to
confront the Israelites, and the battle was
fought in the forest of Ephraim.

7 And the people of Israel were beaten there
before the servants of David, and the slaughter
there, on that day, was very great, twenty
thousand men.

9 And Absalom chanced to come before the
servants of David. And Absalom was riding
upon his mule, and the mule came under the
thick boughs of the great terebinth, and his
head caught hold in the terebinth, and he was
placed between the heaven and the earth; and
the mule that was beneath him passed on.

10 And a man saw it and told Joab. And he
said, "Behold | saw Absalom hanging in a
terebinth."

11 And Joab said to the man who told him,
"Now if you had seen it, then why did you not
smite him there to the ground? And it would
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have been [incumbent] upon me to give you
ten [pieces of] silver, and a belt."

12 And the man said to Joab: "Though | should
weigh on my palms a thousand [pieces] of silver,
| would not stretch out my hand against the
king's son, because before our ears did the king
charge you and Avishai and Ittai saying, 'Take
care whoever [it may be] of the youth, of
Absalom.'

14 And Joab said, "l shall no longer request of
you." And he took three darts in his hand and
thrust them into Absalom's heart while he was
yet alive in the heart of the terebinth...

19 And Ahimaaz, the son of Zadok said, "Let
me now run and bring news to the king that
the Lord has avenged him from the hand of his
enemies."

20 And Joab said to him: "You are not the man to
bring news this day, but you shall [perhaps] bring
news another day, but this day you shall not
bring news, because the king's son is dead."

21 And Joab said to the Cushite "Go tell the king
what you have seen." And the Cushite bowed
down to Joab, and ran.

22 And Ahimaaz the son of Zadok continued
again, and said to Joab, "Come what may,
please allow me to run after the Cushite..."

23...And Ahimaaz ran by the way of the plain,
and he went ahead of the Cushite.

24 And David sat between the two gates; and the
watchman went up to the roof of the gate to the
wall, and he lifted up his eyes and looked, and
behold [there was] a man running alone.

25 And the watchman called out, and told the
king. And the king said, "If he is alone, he has
news to tell." And he came nearer and nearer.

26 And the watchman saw another man running;
and the watchman called to the gatekeepers,
and he said, "Behold, there is a man running
alone." And the king said, "This one also brings
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news."

27 And the watchman said, "l see the running of
the first one is like the running of Ahimaaz the
son of Zadok." And the king said, "This is a good
man, and he [surely] comes with good news."
28 And Ahimaaz called, and said to the king,
"Peace" And he bowed down to the king on his
face, to the ground, and said, "Blessed is the
Lord your God who has delivered up the men
that raised up their hand against my lord the
king."

29 And the king said, "[Is there] peace with the
young man Absalom?" And Ahimaaz answered,
"I saw a great crowd when Joab sent the servant
of the king and [me] your servant, but | did not
know what it was."

30 And the king said, "Turn aside and stand
there." And he turned aside and stood.

31 And, behold, the Cushite came; and the
Cushite said, "Let my lord the king receive the
tidings that the Lord has avenged you today from
all that rose up against you."

32 And the king said to the Cushite, "Is all well
with the young man Absalom?" And the Cushite
said, "Let the enemies of my lord the king [all] be
like that young man, and so with all those that
have risen against you for evil."

SAMUEL 11 19

1 And the king trembled, and he went up to the
upper chamber of the gate, and wept; and thus
he said, as he went, "O' my son Absalom, my
son, my son Absalom! Would | have died in your
stead, O' Absalom my son, my son!"

2 And it was told to Joab, "Behold the king is
weeping and mourning over Absalom."

3 And the victory that day [turned] into
mourning for all the people; for the people
heard on that day, saying: "The king is saddened
over his son."

4 And the people sneaked that day into the city,
as people that are ashamed sneak away when
they flee in battle.
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5 And the king covered his face, and the king
cried with loud voice: 'O' my son Absalom, O'
Absalom, my son, my son!"

6 And Joab came to the king, into the house; and
he said, "Today you have embarrassed all your
servants, who have today saved your life, the
lives of your sons and daughters, the lives of
your wives, and the lives of your concubines.

7 loving those that hate you, and hating those
that love you; for on this day you have declared
that you regard neither princes nor servants,
since | perceive today that if Absalom had lived
and we all had died today, then it would have
been proper in your eyes.

8 And now arise, go out, and speak to the heart
of your servants, for | swear by the Lord, that [if]
you do not go forth, not one man will remain
with you tonight. Now this will be worse for you
than all the misfortune that has befallen you
from your youth until now."

9 And the king arose, and sat in the gate. And all
the people were notified saying, "Behold the
king is sitting in the gate." And all the people
came before the king, but Israel fled every man
to his tents.
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1And God said to Jacob, "Arise and go up to
Beth el and abide there, and make there an
altar to the God Who appeared to you when
you fled from your brother Esau

2 Thereupon Jacob said to his household and to
all those who were with him, "Remove the
deities of the foreign nations, which are in your
midst, purify yourselves and change your
clothes.

3 And we will arise and go up to Beth el, and |
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will make an altar to the God Who answered me
on the day of my distress, and was with me on
the way that | went."
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